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TILNING MAXSUS ATAMALARNI SHAKLLANTIRISHGA TA’SIRI

BITUAHUE A3bIKA HA ®OPMUPOBAHUE CMELUATIU3UPOBAHHOMN
TEPMUHOJOINNn

THE INFLUENCE OF LANGUAGE ON THE FORMATION OF SPECIALIZED
TERMINOLOGY

XamunpgoBa [lunopa baxTusipoBHa
AccnCTEHT TaLLKEHTCKOro MHCTUTYTa TEKCTUIBHOW M NErKOM NPOMbILLIIEHHOCTH

Annotatsiya

Ushbu maqola tilning maxsus atamalarni shakllantirishdagi ta’sirini o‘rganishga bag‘ishlangan. Til, 0’z navbatida,
ko'plab sohalarda ishlatilayotgan terminlarning aniq va to‘g’ri shakllanishida muhim rol o‘ynaydi. Maqolada morfologiya,
sintaksis va semantika kabi tilning asosiy elementlarining terminologiyani yaratishda ahamiyati, shuningdek,
terminlarning tarjima qilinish jarayonidagi muammolar va ularning tillar o‘rasidagi mutanosiblashishi muhokama qilingan.
Shuningdek, turli tillardagi terminlarning yaratilishida kontekst va grammatika strukturasining o‘rni alohida e’tibor
qaratilgan. Ishlangan nazariy usullar va misollar asosida, tilning maxsus leksika yoki professional atamalarni
shakllantirishdagi roli ko‘rsatilgan.

AHHOMauus

Cmambs nocesiujeHa aHanusy 6MusiHUS f3blka Ha [poyecc hopMuposaHusi creyuanu3uposaHHoU
mepmuHonoauu. Paccmampuearomcsi OCHOBHbIe acrekmbl 3moe20 fpoyecca, Mmakue Kak posfb Mopghoroauu,
CUHMakcuca u cemaHmuku 8 co3daHuu u adanmauyuu mepmuHos. Ocoboe eHumaHue ydeneHo npobremam rnepesoda u
MexbA3blkogol adarnmauyuu mepMUHO8 8 pas/iuyHbiX obracmsix 3HaHul, MakuxX Kak MmexHuka, Hayka u rpaso. B
cmambe uccredyemcs, KaKk $3blKO8ble 0CODBEHHOCMU, BKIoYasi KOHIMEeKCMHOe 3Ha4yeHue U 2pamMmMamuyecKyro
cmpykmypy, onpedensom Mmo4YyHoCmb U 00HO3HaYHOCMb mMepMuHo8. [1pusodsmces npuMepsl U3 pasHbIX S3bIKO8, Ymo
rnoseonsiem earnybxe MOHSIMb, Kak S3bIK 6nusiem Ha eocrpusmue U UCrofb308aHUe Creyuanu3upo8aHHbIX €108 U
sbipa)keHuUl & rpogheccuoHanbHoU U Hay4yHoU cghepe.

Abstract

This article explores the influence of language on the formation of specialized terminology. Language plays a
crucial role in the accurate and proper creation of terms used across various fields. The article discusses the importance
of linguistic elements such as morphology, syntax, and semantics in terminology development, as well as the challenges
involved in translating terms and ensuring cross-linguistic equivalence. Furthermore, the role of context and grammatical
structure in term formation across languages is emphasized. Theoretical approaches and examples are presented to
demonstrate how language shapes specialized vocabulary and terminology in professional contexts.

Kalit so‘zlar: terminologiya, til, morfologiya, sintaksis, semantika, tarjima, atamalar, maxsus leksika, tillar
o‘rasidagi mutanosiblashish, professional leksika.

Knroyeeble cnoea: mepmuHonoaus, A3biK, MOP@Oso2usi, CUHMakcuc, cemaHmuka, rnepesod, adanmayus
mepMUHO8, crieyuanu3upo8aHHbIe MepPMUHbI, MEXbA3bIKO8ask KOMMYHUKaUUs, NpogheCcCcuoHarbHas 1eKCcuKa.

Key words: terminology, language, morphology, syntax, semantics, translation, terms, specialized lexicon,

cross-linguistic adaptation, professional lexicon.

BBEOEHUE

TepmuHoONorMs — 3To cMcCTeEMa Creumann3mpoBaHHbIX CMIOB U BbIPaXKEHWUIA, NCMOSb3yeMbIX
B onpefenéHHon obrnactu 3HaHusl, OeATenbHOCTM WUnM Hayku. PopMupoBaHME TEPMWUHOB He
CYLLECTBYET B BaKyyme, M MPOLIECC WX CO3OaHMsl, pacrnpoCTpaHEeHUst U CcTaHdapTM3auuMn B
3HaYUTENbHON CTENEHU 3aBUCUMT OT OCOGEHHOCTEN s3blka. BnusiHne s3blka Ha cosfgaHue u
pa3BuTEe TEPMMHOB OYEBMOHO, MOCKOMbKY S3bIKOBAsi CUCTEMA HE TOMbKO OTpaXkaeT pearibHOCTb,
HO U aKTMBHO BNMSIET HA €€ BOCMpUSATME U onucaHve. B gaHHoOW cTaTbe paccmaTtpuBaeTcsl, Kak
A3bIK BMMSIET Ha npouecc hopMMpPOBaHMS CrieLnanm3npoBaHHON TEPMUHOMOMMN N KaK pasfnyHble
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A3bIKOBble (PaKTopbl, TakMe Kak MOpPOnornga, CUHTAKCUC N ceMaHThKa, onpeaensT CTPYKTYpY U
OYHKUMU TEPMUHOB.
OB30P JIMTEPATYPbI U METOOOJTOMMA NCCINEOOBAHUA

dopmupoBaHne cneunanu3npoBaHHOW TEPMUHOMOMUN SABMSETCH BaXHbIM  aCnekToM
npodeccnoHanbHOM KOMMYHUKaUMM B pas3nuyHbliX cdepax 3HaHun. WccnepgoBaHua B obnactu
TEPMUHOBEAEHUS W JIMHITBUCTMKM MOKa3blBAKOT, YTO HA3blK WrpaeT KMAKYEBYD pofib B
koHuenTyanu3auum [1] n kateropmsauumn Hay4Horo 3HaHus (KobpuHa, 2010; Tep-MuHacosa, 2008).
CornacHo BuHorpagosy (1986), TepMvH He TONbKO OUKCUPYET MOHSATUE [2-4], HO U OTpaxaeT
cneumdurKy Hay4YHOro MbILLITEHNSA KOHKPETHOW 3MOXM U KynbTypbl [5].

CoBpeMeHHble u1ccnegoBaHMs MNoAvYepKkMBalOT 3HAYUMMOCTb  KOTHUTMBHOMO noaxoda K
n3yyeHnto TepMmuHoB. Tak, EsrpadpoBa (2014) ykasbiBaeT, 4YTO TepMUHOMoOrMyeckass cucrema
OTpaXaeT KOTHUTUBHYIO CTPYKTYpPY npeaMeTHOM obnacTtu [6-7], U A3blK CNYXWUT MHCTPYMEHTOM
opraHusaumm 3Ton CTpyKTypbl. B cBoto ouepenb, KabaHoa (2019) noguepkuBaeTt ponb metadopsbl
N METOHMMWW B CO34aHUMM TEPMUHOB, OCOBGEHHO B nNpuknagHbix aucumnnuHax [8-10], roe
HabnoaeTcs akTMBHOE 3aMMCTBOBaHME U3 pa3roBOPHOro M 06blAEHHOro si3blka.

Ocoboe BHMMaHWe yAensdeTcs TakKe MeXbA3blKOBbIM BMAUSHUAM: B YCNOBUSX
rnobanusaumn ¢opMMpoBaHME TEPMUHOB BCE Yalle 3aBUCUT OT aHrMoA3bl4HOMO Hay4yHOro
anckypca. o MHeHunio bBabywkuHon (2020), TepMmuHonornyeckas yHuUMUKaUUS 3a4acTyro
npMBogMT K nNoTepe  HaUMOHaNbHO-KYNbTYpHOW  cneuudukn, ogHako  obecneuvvsaet
MEXOYHapOo4HYH B3anMonoHnmaemocTb [11].

Takum o6pa3om, COBpeMeHHble UCCNefoBaHUA AEMOHCTPUPYIOT, YTO $A3blIK He TOMbKO
OTpaxaeT, HO W aKTUMBHO popmMUpyeT TepMUHOSOrMyeckoe none, onpefenssa Kak CTPYKTypy
3HaHu4, Tak 1 cnocobbl ero nepegayw.

[aHHoe wuccrnegoBaHWe HOCUT Ka4vyeCTBEHHbIM XapakTep M OnupaeTcd Ha MeToAbl
NUHIBUCTUYECKOrO aHanusa, COMNOCTaBUTENbHOIO aHanm3a W KOpPMyCHOro MUHIBUCTUYECKOro
nogxoga. Llenbio meTogonorum €BnseTcs BbIIBIEHWE MEXaHU3MOB $3bIKOBOrO BMMSHUS Ha
dhopMMpoBaHME CneLNannM3npoBaHHO TEPMUHONONMK B onpegeneHHon npeameTHon obnactu.

1. O6bekT nccnegoBaHus: cneynanuanpoBaHHble TEpMUHBI B obnacTu

2. MNpeameT wuccnenoBaHUs: A3bIKOBble MeXaHu3Mbl (Nekcuyeckue, Mopdonornyeckue,
CeMaHTM4ecKue 1 nparmatmyeckme), BNnsioLmne Ha hopMmnpoBaHue 1 passutme TEPMUHOMOMUN.

3. MeTtogapbi:

o KoHTekcTyanbHbIi aHanu3: u3yyeHne ynotpebneHnss TEPMUHOB B HayYHbIX U
npodeccnoHarnbHbIX TEKCTaXx.

o ConocTtaBuTenbHbIA aHanu3: CpaBHEHWE TEPMWUHOB B PYCCKOM M a@HITIMNCKOM SI3blKax
ONA BbIABMNEHUSA NHTEPBA3LIKOBBIX BUSHUNA.

o JTUMOMOrMYeCcKU aHanns: n3y4yeHne NPOUCXOXAEHUA TEPMUHOB U UX TpaHcgopmaumm
B npouecce 3auMCTBOBaHMS.

o KopnycHbln aHanua: ucnosnb3oBaHne HauMOHanbHbIX U CrieunanmMampoBaHHbIX KOPycoB
TEKCTOB A4 BbISIBIIEHNS YAaCTOTHOCTU U KOHTEKCTOB MCMOb30BaHUA TEPMUHOB.

4., MaTepvanbl nccnegoBaHna: TEKCTbl HAyYHbIX cTaTen, rnoccapum, npodeccnoHarbHble
OOKYMEHTbI 1 cneunanuanpoBaHHble koprnyca (Hanpumep, RuTenTen, SketchEngine, Haukopnyc
PYCCKOro A3blKa).

PesynbTatbl aHanu3a MO3BONAT BbIIBUTb OCHOBHbIE MPUHUMUMBI A3bIKOBOMO BAWUSHUA Ha
TEPMUHOSOMNIO N onpeaenuTb TeHAeHUUN B ee hOpMUPOBaAHUN Ha COBPEMEHHOM 3Tane.

OBCYXOEHUE U PE3YIIbTATbI

1. A3bIk Kak ocHOBa ANSA CO34aHMs TEPMUHOB

#A3bIKk — 3TO OCHOBHOE CpPefACTBO, C MOMOLLBIO KOTOPOro YenoBeyecTBO ynopsagovmBaeT u
KnaccuduuupyeT 3HaHug. B npouecce hopMUpoOBaHUS TEPMUHONOMUU A3bIK BbINONHAET OYHKLMIO
mMeTadopbl, CTPYKTYpbl U CpeacTBa YNpoLlleHuss KoMMyHukaumn. OgHom 13 nepBbiX 3agady npu
CO3[aHuUN TepMUHa SBMSETCH ero TOYHOCTb M HACHOCTb, YTO npeanonaraeT MCrosib3oBaHue
CYLLECTBYIOLMX NEKCUYECKNX €AMHMUL, KOTopble Hambornee OnuM3kM K HOBbIM MOHATUMAM WU
ABNEHNSIM.

[nsa aToro sA3bIKOBblE CPeACTBa, TakMe Kak 3auMCTBOBaHUSA, Karnbku U crioBoobpasoBaHue,
UrparoT KIIYEBYO pofb. 3avMCTBOBaHWS, Hanpumep, OalT BO3MOXHOCTb NepeHoca roTOBbIX
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TEPMUHOB M3 OpYrmx A3blKOB (Yalle BCEro 3TO aHrmnos3blyHble TePMUHbI B 0611acTU TEXHOMOMMN 1
MeOMLUMHbI), B TO BpeMs KaK Kanbku, HaobopoT, NpeaocTaBnsioT BO3MOXHOCTb adanTupoBaTb
WMHOCTPaHHbIE TEPMUHbI C Y4ETOM 0COBEHHOCTEN POOHOIO A3bIKa.

2. Mopdonornyeckoe BfnsiHWE Ha co3gaHne TEPMUHOB

Mopdonorna Asbika oOkasbiBaeT ©Oonblioe BhAMAHME Ha (OPMUPOBAHNE TEPMUHOB,
MOCKOMbKY MHOrMe TepMuHbl 06pasytoTca nyTéM KOMOWHWPOBaHWUS KOpHeRn, cydduKcoB u
npuctaBok. OcobeHHO 3TO 3aMEeTHO B TEXHUYECKOW, Hay4YHON N MeAULUMHCKON TEPMUHONOINK, rae
TOYHOCTb W YHUBEPCANbHOCTb 3HAYEHUIN UMEIOT BaXKHOE 3HAYEHNE.

K npuvmepy, B pycCKOM £A3blke C MOMOLLBI CY(PUKCOB U MPUCTABOK MOXHO CO3[aBaTb
HOBbl€ TEPMWHbI, TakMe KaK «MUKPOCKOM» (OT «MUKPO» M «CKOM» — «CM. CMOTPETb») Win
«TepMoaMHamukay (0T «TEPMO» — «Kap», «OuMHaMUKa» — «OBWXKeHune»). B Takmx cnydasax
NCNoONb30BaHME CYLLECTBYIOLLMX MOPEM NO3BONSAET co34aBaTb TEPMUHbI, KOTOpble ByayT nerko
BOCMPUHUMaeMbl HOCUTENSMU S3blKa U NMOHATHBI B KOHTEKCTE HAay4YHOW U TEXHUYECKo obnacTu.

3. CuHTakcu4deckoe BnnsaHne Ha opMmnpoBaHMe TEPMNUHOB

CuHTakcuc a3blka Takke BNMSIeT Ha cOo3faHue TEPMUHOB, OCOBEHHO Korga peyb uaet o
CrnoBOCOYETaHMAX N onpeaeneHnsx. B MHormx obnactsx 3HaHve npeanonaraeT MCrosfib3oBaHUe
CMNOXHbIX TEePMUHOOOpPAa3yloLWmMX KOHCTPYKUMK, rAe BaxHO cobniogeHwe nopsgka crioB U
npaBunbHasi MNOCTAHOBKA rpaMMaTMYECKMX  KOHCTPyKUMW. Hanpumep, B  OpuMaMYeECKoOn
TEPMUHOSOMMN YacTO MUCMOSb3YHTCA COMETaHUs CroB, TakMe Kak «npaBo COOCTBEHHOCTMY, «NpaBa
yenosekay, «rnobanbHas 6e30nacHOCTby. ATU CIOBOCOYETAHMA NpeacTaBnsAT cobon coyeTaHne
onpeaensalwmnx NOHATUI, rae NopsgokK CNoB UrpaeT BaXKHYHO POSib B MOHUMAHUU UX 3HAYEHUS.

CuHTakcu4eckme ocobeHHOCTM A3blka OnpeaensioT, Kak TepMuUH ByaeT BOCNPUHMMATBLCA U
Kak OH OygeT wWCNonb3oBaTbCA B pPas3NUYHbIX KOHTEKCTax. Hanpumep, B pyccKOM 43blke
cnoBoobpas3oBaHMe B KOHTEKCTE CUMHTaKCMca MOXeT co3faBaTb Takue TepMUHbI,  Kak
«3KOHOMMYECKOe MNMaHMpoBaHME» UMK «MHAOPMaLMOHHaA 6e30MacHOCTbY», KOTOpble HE TOMbKO
oTpaxarT cneunduryeckne KoHUEenTbl, HO W HABMAKTCA A3bIKOBbIMA KOHCTPYKUMSMW, Ferko
BOCMPUHUMaeMbIMU HOCUTENAMMN SA3bIKa.

4. CemaHTN4eCKME acnekTbl (hoOpMMPOBaAHUS TEPMUHOB

CemaHTuKa, WM Hayka O 3Ha4YeHWUM CrOB, UrpaeT LEeHTparnbHyl ponb B hopMmpoBaHum
TEPMUHOB, TaK Kak Nnobon TEPMUH JOIMKEH TOYHO M OAHO3HAYHO OTpaXKaTb CYLUHOCTb npegmMeTa
WNn  gBNEeHWsi, KOTopoe OH oObo3Ha4vaeT. TepMuHbl  OOMKHbI  ObITb  HE  TOMbKO
y3KkocneunanuanpoBaHHbiIMW, HO W LOCTATOYHO LUMPOKUMK, 4TOObI OXBaTUTb BCE aACNEKThbI
paccMmaTtpuBaemoro o6bekTa.

[Mpn aTOM B pasHbIX A3blKax O4HO W TO Xe MOHATUE MOXET UMETb PasfMyHble OTTEHKM
3HavyeHus. Hanpumep, B aHrMUACKOM £3blke TepMuH «technology» 4acTto wucnonb3yetcs B
LUMPOKOM CMbICIE, BKIOYasi BCE BMAbl HAay4YHbIX WU TEXHUYECKUX pa3paboTok, B TO BpeMsi Kak B
PYCCKOM £13blKE aHarormMyHbIi TEPMUH «TEXHONOrnsA» MoxeT OblTb BOCMPUHAT kak bonee yskoe
NMOHATUE, CBA3aHHOE C MPOU3BOACTBEHHbIMW NpoueccaMu. ATO pasfnuyne B CEMaHTUKE MOXeT
NPMBECTU K pa3HbIM BapuaHTam nepesoja v agantauum TEPMUHOB NpY 3aUMCTBOBaHUMN.

5. Ponb koHTeKkcTa B popMnpoBaHnUM TEPMUHOB

KOHTEKCT uCnonb3oBaHWS TEPMUHOB TaKkKe OKasblBaeT BMMSHUME Ha WX 3HA4YeHue u
BoCnpuaTHe. B ogHOM 1 TOM e A3bike OOHWM U Te Xe cnoBa MoryT o6o3HavaTb pasnnyHble BELLN B
3aBUCUMOCTM OT obnactm ux npuMMeHeHus. JTO O0COBEHHO SpKO NposBnseTca B
MEXAMCUMMIMHAPHbIX U CheuManuM3mpoBaHHbIX 06nacTax 3HaHUMKM, Takux Kak npaso, MeauuunHa
unu dunocoguda. Hanpumep, crnoeo «nnatopma» B TEXHUYECKOM KOHTEKCTEe MOXeT O3HayaTb
annapaTHyK OCHOBY Afis1 3anycka nporpammMHoOro obecneyeHusi, a B COUMANbHOM KOHTEKCTE —
MeCTO 4115 BCTpeyu nogen ¢ o6LumMmn nHTepecamu.

6. Npobnembl NepeBoga 1 agantauum TEPMMUHOB

lMpn nepeBofe TEPMUHOB C OOHOrO A3blka Ha APYrov BaXKHEWLLYK POrib UrpaeT A3blkoBas
crneunduka. 3aMMCTBOBaHHbIE TEPMUHbLI YacTo TpebytT ajanTaumm He TOMbKO C TOYKU 3peHus
3BYKOBOW (DOPMbI, HO 1 CEMaHTUYECKON, YYMUTbIBAs BO3MOXHbIE pasfinymsi B MOHUMaHUN NOHATUI B
pasHbIX A3blkax. B Taknx cnyyasx BaxHo cobniogate 6anaHc mexay CoXpaHeHMeM OpUrnHanbHOro
3Ha4eHusa n obecneyeHnem NOHATHOCTU AN HOCUTENen A3blka, Kyaa 3auMCTBYETCS TEPMUH.

220 2025/Ne3 |




ISSN 2181-1571 @ https://journal.fdu.uz FarDU. ILMIY XABARLAR

TILSHUNOSLIK

3AKINKOYEHUE

Takum obpasom, A3blK OKa3blBaeT 3HAYUTENbHOE BMNWSIHME Ha npouecc (popMUpPOBaHUS U
pasBUTUA cneunann3npoBaHHOM TepMuHorornn. Ero ponb 3akntodaeTtcs B obecneyeHmnm TO4HOCTH
N OAHO3HAYHOCTM MOHATUWA, a TaKke B ajanTauuMum 3TUX MOHATUA K Hyxgam obuiecTsa.
Baanmogencteme wmexagy $3blkoBbIMU (PakTOopamMu, TakMMK Kak MOpPEONOorusi, CUHTaKCUC W
CeMaHTUKa, a TakkKe BIIMSHME KOHTEKCTa U MEeXbA3bIKOBOW ajantaumn, OonpedensioT, Kakum
06pa3om TepMuHbI UCMOMb3YKTCA N Pa3BMBAOTCA B pasHbIX cdepax 3HAHUN U NpakTukn. Pornb
A3blka B 9TOM Mpouecce HEBO3MOXHO MNepeoueHUTb, Tak Kak WMEeHHO Onarogjaps emy
creumanuanpoBaHHas TEPMUHOMOMMA CTAHOBUTCS MOHATHOM W OOCTYNHOW AN LUMPOKOW
ayautopuu.
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